
No. 34352

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
THAILAND

Treaty on mutual assistance in criminal matters (with
annexes). Signed at Bangkok on 12 September 1994

Authentic texts: English and Thai.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 10 February 1998.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
THAILANDE

Traite d'assistance mutuelle en matiere penale (avec annexes).
Sign6 ' Bangkok le 12 septembre 1994

Textes authentiques : anglais et tha'.

Enregistr.6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le lO fvrier 1998.

Vol. 2004, 1-34352



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Thailand;

Desiring to maintain and to strengthen the longstanding bonds which unite the two
countries, and to undertake effective mutual assistance in criminal matters;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Obligation to Assist

(1) The parties agree, in accordance with provisions of this Treaty, to provide mutual
assistance in connection with investigations, prosecutions, and other proceedings relating
to criminal matters.

(2) Assistance shall include but not be limited to:

(a) taking the testimony and statement of persons;

(b) providing documents, records and evidence;

(c) serving documents;

(d) executing requests for searches and seizures;

(e) transferring persons in custody for testimonial purposes;

(f) locating persons;

(g) assisting in restraint and forfeiture proceedings.

(3) Assistance shall be provided without regard to whether the acts which are the subject
of the investigation, prosecution, or proceedings in the Requesting Party are prohibited
under the law of the Requested Party, or whether the courts of the Requested Party would
have jurisdiction with respect to such acts in corresponding circumstances.

(4) This Treaty is intended solely for mutual assistance between the criminal law
enforcement authorities of the Parties and is not intended or designed to provide such
assistance to private parties.

(5) This Treaty shall not apply to the execution of arrest warrants or to military offences.
For the purposes of this Treaty, military offences are violations of military laws and
regulations which do not constitute offences under ordinary criminal law.

ICame into force on 10 September 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

London, in accordance with article 21.
Vol. 2004, 1-34352
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ARTICLE 2

Limitations on Compliance

(1) The Requested Party may refuse to execute a request to the extent that:

(a) the request would prejudice the sovereignty, security, or other essential public interests
of the Requested Party; or

(b) the request relates to a political offence.

(2) Before refusing the execution of any request pursuant to this Article, the Requested
Party shall determine whether assistance can be given subject to such conditions as it deems
necessary. If the Requesting Party accepts the assistance subject to these conditions, it shall
comply with the conditions.

(3) If the execution of a request would interfere with an ongoing criminal investigation,
prosecution or proceedings in the Requested Party, execution may be postponed by that
Party, or made subject to conditions determined to be necessary by that Party after
consultations with the Requesting Party.

(4) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of the reason for
refusing or postponing the execution of a request.

ARTICLE 3

Central Authorities

(I) A request under this Treaty shall be made by the Central Authority of the Requesting
Party directly to the Central Authority of the Requested Party.

(2) For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Central
Authority shall be the Secretary of State for the Home Department or a person designated
by him.

(3) For the Kingdom of Thailand, the Central Authority shall be the Attorney General
or a person designated by him.

ARTICLE 4

Contents of Requests for Mutual Assistance

(1) A request for assistance shall be submitted in writing in the language of the Requested
Party. All accompanying documents shall be translated into the language of the
Requested Party.

(2) The request shall include the following:

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceedings to
which the request relates;
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(b) the subject matter and nature of the investigation, prosecution, or proceedings;

(c) a description of the evidence or information sought or the acts of assistance to be
performed; and

(d) the purpose for which the evidence, information, or other assistance is sought.

(3) When appropriate, a request shall also include:

(a) available information on the identity and whereabouts of a person to be located;

(b) the identity and location of a person to be served, that person's relationship to the
investigation, prosecution, or proceedings, and the manner in which service is to be
effected;

(c) the identity and location of persons from whom evidence is sought-

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the articles to be
seized;

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

(f) a list of questions to be answered;

(g) a description of any particular procedure to be followed in executing the request;

(h) information as to the allowances and expenses to which a person appearing in the
territory of the Requesting Party will be entitled; and

(i) any other information which may be brought to the attention of the Requested Party
to facilitate its execution of the request.

ARTICLE 5

Execution of the Request

The Central Authority of the Requested Party shall promptly comply with the request
or, when appropriate, shall transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The
competent authorities of the Requested Party shall execute the request to the extent
permitted by their domestic laws.

ARTICLE 6

Costs

(I) The Requested Party shall, subject to paragraph 2 of this Article, pay all costs relating
to the execution of the request, except for the fees of expert witnesses and the allowances
and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 12 and 16, which fees,
allowances, and expenses shall be borne by the Requesting Party.
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(2) If the Central Authority of the Requested Party notifies the Central Authority of the
Requesting Party that execution of the request might require costs or other resources of an
extraordinary nature, or if it otherwise requests, the Central Authorities shall consult with
a view to reaching agreement on the conditions under which the request shall be executed
and the manner in which costs shall be allocated.

ARICLE 7

Limitations on Use

(1) Information and evidence obtained under this Treaty, as well as information derived
therefrom, shall not be used for purposes other than those stated in the request without the
prior consent of the Requested Party.

(2) The Requesting Party may require that the application for assistance, its contents and
related documents, and the granting of assistance be kept confidential. If the request cannot
be executed without breaching the required confidentiality, the Requested Party shall so
inform the Requesting Party which shall then determine whether the request should
nevertheless be executed.

(3) The Requested Party may require that information or evidence furnished, and
information derived therefrom, be kept confidential in accordance with conditions which
it shall specify. In that case, the Requesting Party shall comply with the conditions, except
to the extent that the information or evidence is needed in a public trial resulting from the
investigation, prosecution, or proceedings described in the request.

ARTICLE 8

Taking Testimony and Statements and Producing Evidence in the Territory of the Requested
Party

(1) Upon a request that a person be summoned to give testimony, make a statement, or
produce documents, records, or articles in the Requested Party, that person may be
compelled to do so in the same manner and to the same extent as in criminal investigations,
prosecutions, or proceedings in the Requested Party.

(2) If the person referred to in paragraph 1 of this Article asserts a claim of immunity,
incapacity, or privilege under the laws of the Requesting Party, the evidence may
nonetheless be taken and the claim made known to the Requesting Party for resolution by
the authorities of the Requesting Party.

(3) The Requested Party shall, upon request, furnish information in advance as to the
date and place of the taking of the evidence.

(4) The Requested Party may permit the presence of any person specified in a request to
witness the taking of testimony or a statement during the execution of that request in its

Vol. 2004, 1-34352
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territory and may allow such a person to question the person whose testimony or statement
is sought, insofar as it would not be prohibited by the laws of the Requested Party.

(5) Business records produced under this Article shall be authenticated by the person in
charge of maintaining them through the use of Form A appended to this Treaty. Unless
otherwise requested by the Requesting Party, no further certification shall be required.

ARTICLE 9

Provision of Records of Government Offices or Agencies

(1) The Requested Party shall provide copies of publicly available records of a
government office or agency.

(2) The Requested Party may provide any record or information in the possession of a
government office or agency, but not publicly available, to the same extent and under the
same conditions as it would be available to its own law enforcement or judicial authorities.
The Requested Party may refuse a request pursuant to this paragraph in whole or in part.

(3) Documents provided under this Article shall be attested by the official in charge of
maintaining them through the use of Form B appended to this Treaty. Unless otherwise
requested by the Requesting Party, no further certification shall be required.

ARTICLE 10

Service of Documents

(1) The Requested Party shall effect service of any legal document transmitted for this
purpose by the Requesting Party.

(2) Any request for the service of a document requiring the appearance of a person before
an authority in the Requesting Party shall be transmitted a reasonable time before the
scheduled appearance.

(3) The Requested Party shall return as proof of service a dated receipt signed by the
person served or a declaration signed by the officer effecting service, specifying the form
and date of service.

(4) A person who has been served pursuant to this Article with a legal document calling
for his appearance in the territory of the Requesting Party, shall not be subjected to any
civil or criminal forfeiture, or other legal sanction or measure of restraint, because of his
failure to comply therewith, even if the document contains a notice of penalty.

Vol. 2004, 1-34352
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ARTICLE I I

Search and Seizure

(1) A request for search, seizure, and delivery of any article to tle Requesting Party shall
be executed if it includes the information justifying that action under the laws of the
Requested Party.

(2) Every official of the Requested Party who has custody of a seized article shall certify,
through the use of Form C appended to this Treaty, the continuity of custody, the identity
of the article, and the integrity of its condition. Unless otherwise requested by the
Requesting Party, no further certification shall be required.

ARTICLE 12

Transferring Persons in Custody for Testimonial Purposes

(1) A person in custody in the territory of the Requested Party who is needed as a witness
in the territory of the Requesting Party shall be transported to that State if the person and
the Requested Party consent.

(2) For the purposes of this Article:

(a) the receiving State shall have the authority and obligation to keep the person
transferred in custody unless otherwise authorized by the sending State;

(b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending
State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed;

(c) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition proceedings
in order to obtain the return of the person transferred; and

(d) time spent in custody in the receiving State by a transferred person will count towards
the completion of any custodial sentence imposed by the sending State for any offence
in respect of which the person was in custody prior to transfer.

ARTICLE !3

Location of Persons

(1) The Requested Party shall take all necessary measures to locate persons who are
believed to be in the territory of that Party and who are needed in connection with a
criminal investigation, prosecution, or proceedings in the territory of the Requesting Party.

(2) The Requested Party shall communicate as soon as possible the results of its inquiries
to the Requesting Party.

Vol. 2004. 1-34352
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ARTICLE 14

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint of
the proceeds or instruments of crime.

(2) A request for restraint shall include the following:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a court order authorising
restraint;

(ii) in the case of a request from Thailand, a certificate stating that a court or the
Asset Examination Committee has issued a restraint order or is about to do
so and, if so, when, together with a copy of any order so issued;

(b) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the
time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions
and the grounds on which the suspicion is based; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint is
sought or which is believed to be available for restraint, and its connection with the
person against whom the proceedings have been or are to be instituted.

ARTICLE 15

Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover, to the extent possible under the law of the Requested Party, the proceeds or
instruments of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting'Party

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which assistance is sought, stating the relationship between that property and the
person against whom the order has been made; and

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person other
than the person against whom the order has been made.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.
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(4) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed upon between
the Parties.

ARTICLE 16

Appearance in the Territory of the Requesting Party

When the appearance of a person who is in the territory of the Requested Party is
needed in the territory of the Requesting Party, the Central Authority of the Requested
Party shall invite the person to appear before the appropriate authority in the Requesting
Party, and shall indicate the extent to which the expenses will be paid. The response of the
person shall be communicated promptly to the Requesting Party.

ARTICLE 17

Safe Conduct

(1) Without prejudice to Article 12, no person who is present in the territory of the
Requesting Party to testify or provide a statement in accordance with the provisions of this
Treaty shall be subject to service of process to be detained or subjected to any other
restriction of personal liberty by reason of any criminal acts which preceded his departure
from the territory of the Requested Party.

(2) The safe conduct provided for by this Article shall cease when the person, having had
the opportunity to leave the territory of the Requesting Party within 15 consecutive days
after notification that his presence is no longer required by the appropriate authorities, has
nonetheless stayed in that territory or has voluntarily returned after having left it.

ARTICLE 18

Return of Documents, Records or Articles

The Requesting Party shall return any documents, records or articles furnished in
execution of requests as soon as possible unless the Requested Party waives their return.

ARTICLE 19

Relationship with Other Treaties and National Laws

Assistance and procedures provided for by this Treaty shall not prevent either of the
Parties from granting assistance in accordance with the provisions of other international
agreements to which it may be a party or in accordance with the provisions of its
national laws.
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ARTICLE 20

Territorial Application

This Treaty shall apply:

(1) in relation to the United Kingdom:

(a) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(b) to any other territory for whose international relations the United Kingdom is
responsible and to which this Treaty shall have been extended by agreement between
the Parties, subject to any technical modifications agreed by the Parties and to either
Party being able to terminate such extension by giving six months written notice to the
other through the diplomatic channel; and

(2) to the Kingdom of Thailand.

ARTICLE 21

Ratification and Entry into Force

(1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged at London as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification.

ARTICLE 22

Termination

Either Party may terminate this Treaty by means of a written notice to the other Party.
Termination shall take effect six months following the date of notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Treaty.

DONE at Bangkok, in duplicate, in the Thai and English languages, each text being
equally authentic, this 12th day of September in the year of 1994.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HuRD

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

PRASONG SOONSIRI
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FORM A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF BUSINESS RECORDS

I ........................................................................................................ attest on penalty of
(Name)

criminal punishment for false statement or attestation that I am employed by

.................................................................................................. and that m y official title is
(Name of Business from which Documents are sought)

.............................................................................. I further state that each of the records

(Official Title)

attached hereto is the original or a duplicate of the original of records in the custody

o f .......................................................................................................................................
(Name of Business from which Documents are sought)

(A) such records were made at or near the time of the occurrence of the matters set forth,
by (or from information transmitted by) a person with knowledge of those matters;

(B) such records were kept in the course of a regularly conducted business activity;

(C) the business activity made such records as a regular practice; and

(D) if such record is not the original, such record is a duplicate of the original.

(Signature)

(Date)

Vol. 2004, 1-34352
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FORM B

ATTESTATION OF AUTHENTICITY OF DOCUMENTS

I. ...................................................................................................... , attest on penalty of
(Name)

criminal punishment for false statement or attestation that my position with the

Government of ............................................... is.......................
(Country) (Official Title)

and that in that position I am authorized by the law of .....................................................
(Country)

to attest that the documents attached and described below are true copies of the

original official records which are recorded or filed in ........................................................
(Name of Government

............................................................ which is an office or agency of the Government of
Office or Agency)

............. °.... ................. . .. .

(Country)

Description of documents:

................ ....................... I..... ........ °,..........

Signature

.............. I ................ .°.............. .... .........

Title

..............................................................
Date

Vol. 2004, 1-34352
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FORM C

I ............................................................................................................ . certify that I am
(Name)

............................................................ em ployed in the ......................................
(Title) (Name of)

.................................................................... I received custody of the articles listed below

from ................................... on................... ....at.......................
(Name of Person) (Date) (Place)

I relinquish custody of those articles to .............................................................................
(Name)

on ......................... at..................................................

(Date) (Place)

as when I received them (or if different as noted below).

Description of articles:

Changes in condition while in my custody:

Signature

Title

O FFIC IA L SEA L ...............................................................
Place

Date

Vol. 2004, 1-34352



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

[THAI TEXT - TEXTE THAI]

Oud Ifni

iLuuaullwj1va mlinIU44ui IAluavla IaunL Mua

Aht~1u 4dfiuua~flu~ut aan~ia q,

i~U~u~is 1B~gr11lhl447aminuwuling~uL1UuI~1~

li laflui1q,,dfuI1aanuanuuianarfa84ni~nu ina a

.4 4 4 4 - A

(nfiD luvIUu1JaA uzzniiautginglu~m
I I

Vol. 2004, 1-34352



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 369

041) fllitU)uRgliiwiaaufl~tl Afla

4 -4( ) nl~1 UA1uAAanfnAII1I UBII, 3UU11UUAA3l

es

mtut

A IuA-inuic. no OU-mu31a:nl -dmitjon t &Ruaaulaa mnisiq
VIU

(n) ALuun17aniun7 uuthuauilvius a11M fl4"lt

2. n aunt4it in;B4sale - Q-uIaa

t~aulai~itlnltuR a~iiou'Rlut-3Ul n ;o1iiU ~ue~a
Ld 4. t3N 8UUR 4U

Vol. 2004. 1-34352



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

3. nlilB'a~i~.z-.Luiu-ni-niui

lauiKu nii~aoar tianizuiunilnlq 4na4ittuailunlsiugI

-u~~ . so 4uuau. V

.a

4 to . .luniubtt mani,9.uaun-171OaIaURIIu8 zRi94814Btuh

U; 3

4

41 U

'tf3.lflf ihinn 3ullamiln~mIa,1841munuiziq4;

;a 3

gifmairgamu4

(n)taU18I hUn~11ILUd(3Ufi-lugjau uitan10

miailt'unicuunlin~aigi 4Ln51uB4uI81

Vol. 2004, 1-34352



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 371

,44

() tIa .af;inui.vaqnnl uluugaul nliga ;a W

,4 4 , , q t
(l! IU18Ul 8fi "UU"S,iIRfl'Iu14''8d9E;uL ng 8 n,

1,,4('I) Waun iBU~l~WI

,4

giulaIA I

44.,n' UL nuao t nueo~nuqImunaag,wAhIflhal

44.4

01) 112ZLa dAR lvaiG" "IuqnrIAunR 911-n3 aa . 4 t InaS

(; I I iiniiUunu1Fa

4.
6 4 4 * ID-

'V' 1GLfLRt noluIJUR1Ruu?1U -aSZNIVUeflAa
I

, . ,r1U1 iu .U qiu .i

U(( vaft 04114 al lz. ;4; *~g ;a4vU l

tuamnniwra nluniUBNA lil~a4 v

Vol. 2004, 1-34352



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 1.

5a 5

uaulinirJluo'g ul .altu I l"mul u,; lulal n'aaltdeupqimah'a 1a

I; 6

mRrlliem1u nvi nnlif etunolmnun "l. S~tn¢Ailu18aila 1UL fl)I. j 4 l =UUtjuS_4l4u..a I - ft
9 4 4

4 J 4 4 , . .,, ,. 4

,(It I it n"u lmln u'n l
U; 7

oug i 11m11 = 8 fli IIF(n1 Uit 4m,1"11"A1i UL(U Uf a :8 luma Aluuu

Vol. 2004, 2-34352



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 373

4 , ,kt ualiAnitl-34l~ton t laoi'nn'I ;uuI'Jgit ; a - sa useluiluinimusem~

1 1

2. flilow' P' a itaiiqn'lilivl-nllnl sufl] li ;a8 minui R f ta l

. . tsiumfn
Uw

11 4i , .1 it17de-2RI 1u1i:agn~ifigflhhtu-3u4nUl1 1I4~aa13118lIl3B15LUR~
.4 V

*t s
.3 I u Ua l

013lURU l~tLRi 1lt; u n I i 4 l

I ~ 4 .. . 4 .... tl-4.tBF~ii-aLIAiil LIUUPLUa81BUL?1l14muiutiqiliuuuilt~u

a 8

4..

1a ],n~ .mf tl'jnion :uaualLnnaaledlutuaAlI~'U1a l~ig
- 4 .4. ,~ ., , -,II

2. "lOli 1U -hnln a-3z 41Z, A 1 mVuUi1aRlaaua lU Su1
I I)

t aI,1 2. " 1.~ " tin a "n. nai-inta i 3-it i's; t11 1qR ;'1")a 'al 8 g a 8111"1

4 .o . .w,,, ., -
ttl I'(l~tlt gm 13-31t 0 l m n U

Vol. 2004, 1-34352



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

.4 -Si. . w . i i
3. n 1RiI I UA 11a I a aI I flraIJ AIUR a u I;a 3 ai;1a

I U J t

11,3 ~~ ~ . S I li13,WI5Uviai-Uuiaz4 .n i.. Si 4 Si *" Si *Siu~n ul~uRa~aoA

4. 9

; 9
* S

II a I, ,l a 4 uk U .4 a~ ~ i* ISIirlu

3. utaill 55l11IAUlRIl'1un7u B.Ja1lunnn~a
I tI

e ~ .. .3 ..

;a 10
1 • /~nflauI"IfILfUR~fl1*",UUT-flLUA~2JiU nlf "uuhegu0RMlSi~lr'lU, l

Vol. 2004, 1-34352



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 375

w

aaidig.itjiutanii iqiaR,uuuain, aiLnflr,4uluJ1ou~ L a u. t at nuau tlh n flIaRI 4

- 4

• . 4 4 ,,..&.11nIm tni irlui uatunni2Jtqaflin 1ulj~Uui flg n4fllfl

% 11

n'l ;uulacnIIIA

w4

4z 4

;a 12
a. . .4 ,.I

U U1 •

- . * 4 .. -. - . .*

o ,lutt ~tl .iv~n , R. ;.*t''lU]t tuOU~a n 3u 2~

-u.1 .4euaa

Vol. 2004, 1-34352



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. - tlu "1Rfl'dt& 3 iia lNiau

4. U4.4- 4( fl' H 1U. IUl19iUi'I4tuuatntAieiU1, nnn9unI "UUAUJU " I, I U

. 4 wngnlfln7guoU e fl1DA 3lflna znfU

4 4"(4) "u1u nI11Lu uARannn au,1dnuuu, tA tR . ImilN

I I I

Wa) 134 4 4t U I

tnS-)6 un'i~uifit4;'ou,'lw ni-ta.nA 4u ani.-u'luniil'l3alil luiuuau'aa.3n'

U10-33a

;a 14
I, 4

1. , nql"a"a4vali1M "il"A4n'us n ;uiiin
U Ijil n i i: f-ijZiil

Vol. 2004, 1-34352



1998 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 377

w 1 .. 1
i. n, i l , .m unwiiffa4iuaan.i1"zn ,3anI 1U US 4ilnUii,

4

4. - , ,, -4 ,uBnetunu1na4Ju1Il3I4 3,
.4 C.- 4 * tnonuunnom4- n uallu

IA) inniLi~u''tta 11 :u11aauaotnoul1aaunhiI'4

8U'lI "1"11 DuTI tla 3iufgu, i 1D 3f'1A1,oa:Aflht N I fl4lIB4I4IliUBEiUUIA§f
e X

nnifL~IIUUAAIIi)14ZnnA1 LiuAA

18 15

;a iss

1.j e

(n -0l -1q 4 .invia4ln , .I a . . -1 ., . /.

' A' "hin'lnalttr')' nliuo~hhaa k lOvan IluoRUp ill~ql14Ela n

V a'zitui 'zLI150o'i U nil' Ir=ua'lim t n a'z =a 4 = Al4n'maauunuuaaa4non a¢ u
% I I

Vol. 2004, 1-34352



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 19!

('I 1n~nt1Nfh1La~flwfuat u adUnlw~uuuqala ~aouutuan t twB
4

" giinanng ll'i'U

3.3. "mItNuuu Jl fl alUHhiD41DB4Ul'A 91iUAl'9.iI9 4If 1f~lWU1flh11A 0 D

- 4u
4.

115uliuuoalot'hmin t uia, n'l ',niii' uanni-.mna~fnUA aia'8'Ut

;ao 16

n1Id1inOA1uuuftIa.~qII;AsBe~aI

I

4l;ulT 1.n al V....431~1;~- wal.ug. Bu a

;a171ljt~i12luah~aIwLtBRnIu~rnJIa"IaI

S t C t

. ti 0"aau lUi n 4Oiuia aui

t.nnan34nu .a

1.~~ 1n.lfl~u~ !2 .

iat mIInuiu,~ir~I; iI S1nlaniinauuua

Vol. 2034, 1-34352



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 379

h is

UQLIR '-a al 1 "I tt luldi0i40Bals t 41n if I nl:: t uIln;a t;Uui

I 19

A 1 "I1 whi ll git0 iUalf a£1 ' a tnamm Ii Oh 11144"1 u
4 w

j-1fuan- talitli it'lu4A,,w t1 aaaluunutflgmeslg mna4.wr'i -

i. -e iunn flml omluunueq ll' o oalanIultuaelu

i8 20

(n) iioi4nwazia--.' oanuaus" ua-.a1,"u tau6 tva ua::4.
- 0*' I

- ii a n u1,muU UAn'v I ln'Tn4 uU1r i l4

w 
!- i - - Sn

iJ81191 I i nua n ii ii jci a I i 1544ut1,ilfl Oil L lli f " I Ul4nA

2. D

Vol. 2004, 1-34352



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 19S

n i1 i'A a 1uwazn iziua1l N'*u

1. Lal u 54B41uN1 ltmaIUU i3;aliagii1"a L 1nqlUanlt2aBu
.4 "J 4 .s

nullfl4auA r AD ROt n fl Lfnlf.-fl 1. h2a
I I

2. uffqgh 'lt-"Il~IIa' tUt M1j ilflI~UIfl t uanh1Jiuffuuhuu%1

Wi 22

fliuafltan

U w
qU/m"fl 4flJ!11U.11"mU nt ltan t anWzuuanL UU t a41"ntnU 4UU

4 .4. X
nnu~i&nituuuiuuni Lmauuigun UunnhiuauiwuiflhlUofa

U1 M n7,snU 4 49UA~fadQu tjumwrlnguav!4nqw nievagu
nnh~t IL~aunl L •V Lanso ~r'n'lMU-iLIBL~U

U1| R licA116 9"UDUALiaR a

(fl41 U'aiOaNU L311A)

!1luAiih1fl ni1114flh1Ah4it met

DOUGLAS HURD PRASONG SOONSIRI

Vol. 2004, 1-34352

tIMMIulauiql1walmlinlins

U11181nigai



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 381

Iuuu n
U UN

uluill.......................................................

t 40)

U R UU~tIU~t ~ .......................... 84........................4..................................... 1jw-;lj19uja41Ulfln

*a a ue e L di. . . . . . . . . . . .

............. ............. ...

(n)vuaul iiin-ni39iuuvrlltii~~4viLnI4LO1143r

IUL~9III8 (~mnigULIAU488)UAARl~nIIUIWRnIIMUU 1

(41 flhiuanl4fla1i'ufluaUu ni a~u

.. . . . . . . . . . .

(918;818)

... .. .. ... .. .. ..

Vol. 2004, 1-34352



382 United Nations -Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

BUUUI

;IULZI ........................ I alkI. . .., i111nigf.) -I z lIAhiMRi O1R11ut~n|BU3aU94LmnU1,

m~ul. 1n11ua¢lUL1u ....................................

C * . 5 _AD..................................... nlilUmO4I ;I;l iu U 401natm1 s

4 t

............................... l4tUmil U U4 U a ......................

Il artionao4taniti

.....................

(iu t;au 9)

Vol. 2004, 1-34352



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 383

hul It

........................ e u aavlrwtql.................

.................................. =. ...............................

; tl-u .ii .......................................

lu........................... ..........................................

111*1Z -IVou I I Mi 'I UL11u ...................................

L a .......................... n ..........................................

.........o........

4(dniuun)

... ....... .. . ......

Vol. 2004, 1-34352



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt& D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIPERE PENALE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement du Royaume de Thailande;

Ddsireux de maintenir et de renforcer les liens qui unissent les deux pays de
longue date et d'entreprendre une assistance mutuelle efficace en mati~re p~nale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'ASSISTANCE

1) Les Parties conviennent, conform6ment aux dispositions du prdsent Trait6,
de s'accorder une aide mutuelle aux fins des enqu&es, poursuites et autres procd-
dures relatives A des mati~res p~nales.

2) Cette assistance s'6tend sans toutefois s'y limiter aux mesures suivantes:

a) Le recueil de t~moignages et la prise de ddpositions;

b) La remise de documents, dossiers et 6l6ments de preuve;

c) La signification d'actes;

d) L'ex6cution de demandes de perquisition et de saisie;

e) Le transfert de ddtenus aux fins de t6moignage;

f) La recherche de personnes;

g) L'assistance en vue du blocage et de la confiscation du produit de l'in-
fraction.

3) L'assistance est fournie sans 6gard A la question de savoir si les actes qui
font l'objet de l'enqu~te, de la poursuite ou de la proc&Iure dans la Partie requ6rante
sont interdits en vertu de la legislation de la Partie requise, ou si les tribunaux de la
Partie requise auraient juridiction pour ce qui est de tels actes dans des circons-
tances analogues.

4) Le pr6sent Trait6 ne vise que l'assistance mutuelle entre les instances
p6nales des Parties et n'est pas destin6 ou conqu pour fournir une telle assistance A
des particuliers.

5) Le pr6sent Trait6 ne s'applique pas A l'ex6cution d'un mandat d'arr& ou
aux infractions militaires. Aux fins du pr6sent Trait6, on entend par infractions

I Entrd en vigueur le 10 septembre 1997 par 1'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Londres,
conform6ment A 'article 21.
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militaires les violations des droits et r~glements militaires qui ne constituent pas des

infractions au regard du droit penal ordinaire.

Article 2

LIMITES k L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1) La Partie requise peut refuser d'ex6cuter une demande dans la mesure oul

a) La demande pourrait compromettre la souverainet6, la s6curit6 ou d'autres
int6r~ts publics essentiels de la Partie requise; ou

b) La demande conceme un ddlit politique.

2) Avant de refuser l'ex~cution d'une demande en application du pr6sent arti-
cle, la Partie requise d&cide si 1'assistance peut 8tre accord~e sous certaines con-
ditions qu'elle juge n~cessaires. Si la Partie requ6rante accepte l'assistance sous
r6serve de ces conditions, elle doit s'y conformer.

3) Si l'excution de la demande est de nature A interf6rer avec une enquete,
des poursuites ou une proc6dure p6nale en cours dans la Partie requise, elle peut 8tre
diff6rde par cette Partie ou soumise aux conditions que cette Partie juge n6cessaires
apr s consultation de la Partie requ6rante.

4) La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante des motifs qui
l'ont amen6e A refuser ou A diff6rer l'ex~cution d'une requ~te.

Article 3

AUTORITAS CENTRALES

1) Les demandes formulaes en vertu du present Trait sont pr~sent6es par
l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante directement b l'Autorit6 centrale de la
Partie requise.

2) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Autorit6
centrale est le Secr6taire d'Etat h l'intdrieur ou une personne d6sign~e par lui.

3) Pour le Royaume de Thallande, l'Autorit6 centrale est le Procureur g6n~ral
ou une personne dAsign6e par lui.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE MUTUELLE

1) Les demandes d'assistance sont soumises par 6crit dans la langue de la
Partie requise. Tous les documents A l'appui sont traduits dans la langue de la Partie
requise.

2) Les demandes s'accompagnent:

a) Du nom de l'autoritd charg~e de la conduite de l'enqu~te, des poursuites ou
de la procedure A laquelle la demande a trait;

b) D'une indication de l'objet et de la nature de 1'enquete, de la poursuite ou de
la proc&lure;
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c) D'une description des 616ments de preuve ou des informations recherch6es
ou des actes d'assistance A accomplir; et

d) Du but des 616ments de preuve, des informations ou autre assistance de-
mand6e.

3) Le cas 6ch6ant, la demande comporte 6galement:

a) Les renseignements disponibles sur l'identit6 et la localisation de la per-
sonne recherch6e;

b) L'identit6 et ]a localisation de la personne A qui un acte doit 8tre signifi6, sa
relation avec 1'enquete, la poursuite ou la proc6dure et la mani6re dont la notifica-
tion doit tre effectue;

c) L'identit6 et la localisation des personnes dont le t6moignage est recherch6;

d) Une description pr6cise du lieu A perquisitionner ou de la personne A fouiller
et des objets A saisir;

e) Une description de la mani~re dont le t6moignage ou la d6position doit 8tre
recueillie et enregistr6e;

f) Une liste des questions auxquelles une r6ponse est demand6e;

g) Une description de toute proc&lure particuli~re A suivre pour l'ex6cution de
la demande;

h) Des informations sur les indemnit6s et frais auxquels aura droit la personne
comparaissant sur le territoire de la Partie requ6rante; et

i) Toutes autres informations susceptibles d'8tre port6es A l'attention de la Par-
tie requise pour lui faciliter 1'ex6cution de ]a demande.

Article 5

EX9CUTION DE LA DEMANDE

L'Autorit6 centrale de la Partie requise donne suite promptement A la demande
ou, le cas &ch6ant, la transmet A l'autorit6 ayant comp6tence en la mati~re. Les
autorit6s comp6tentes de la Partie requise ex6cutent la demande dans la mesure
autoris6e par leur 16gislation interne.

Article 6

FRAIS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la Partie
requise prend A sa charge tous les frais ayant trait A l'ex6cution de la demande,
hormis les honoraires des t6moins experts et les indemnit6s et frais relatifs aux
d6placements de personnes en application des articles 12 et 16, lesquels honoraires,
indemnit6s et frais sont A la charge de la Partie requ6rante.

2) Si l'Autorit6 centrale de la Partie requise notifie A l'Autorit6 centrale de la
Partie requmante que l'ex6cution de la demande pourrait exiger des d6penses ou
autres ressources d'une nature extraordinaire ou si elle le demande par ailleurs, les
Autorit6s centrales se consultent en vue de parvenir A un accord sur les modalit6s
d'ex6cution de la demande et de r6partition des frais.
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Article 7

LIMITES D'UTILISATION

1) Les informations et 616ments de preuve obtenus en vertu du pr6sent Trait6,
ainsi que les informations en d&coulant, ne sont pas utilis6s A des fins autres que
celles indiqu~es dans la demande sans l'assentiment pr~alable de la Partie requise.

2) La Partie requ6rante peut demander que la demande d'assistance, son con-
tenu et les documents y relatifs, ainsi que l'octroi de l'assistance soient gard6s con-
fidentiels. Si la demande ne peut atre ex6cut6e sans enfreindre la confidentialit6, la
Partie requise en informe la Partie requ6rante qui d6termine alors si la demande doit
n6anmoins etre ex6cut6e.

3) La Partie requise peut demander que les informations ou les 616ments de
preuve fournis et les informations qui en d6coulent soient tenus confidentiels, dans
les conditions qu'elle prdcise. En ce cas, la Partie requdrante respecte ces condi-
tions, sauf dans la mesure oti les informations ou les 616ments de preuve lui sont
n6cessaires pour un procs public r6sultant de l'enqu&e, des poursuites ou de la
proc6dure d6crite dans la demande.

Article 8

RECUEIL DE T]MOIGNAGES, PRISE DE DIPOSITIONS ET PRODUCTION
D'ELEMENTS DE PREUVE SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUISE

1) Une personne invit6e A comparaitre pour donner un t6moignage, faire une
d6position ou produire des documents, des dossiers ou des objets dans la Partie
requise peut tre tenue de le faire de la maniere et dans la mesure oai elle le serait lors
d'une enquAte, d'une poursuite ou d'une proc&lure p6nale dans la Partie requise.

2) Si la personne vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article fait valoir une immu-
nitd, une incapacit6 ou le secret en vertu de la 16gislation de la Partie requ6rante, son
t6moignage peut n6anmoins &re recueilli et son all6gation est port6e A la connais-
sance de la Partie requdrante afin que ses autorit6s en d6cident.

3) Sur demande, la Partie requise fournit a l'avance des informations sur la
date et le lieu ot des t6moignages ou des d6positions seront recueillis.

4) La Partie requise peut autoriser toute personne vis6e dans la demande
ax assister A la prise de t6moignages ou de depositions durant l'ex6cution de la
demande sur son territoire et autoriser cette personne A interroger celles dont le
t6moignage ou la d6position est recherch6, dans la mesure oti cela n'est pas interdit
par sa 1gislation.

5) Les dossiers d'affaires produits en vertu du pr6sent article sont authentifi6s
par la personne charg6e de leur tenue en utilisant A cet effet la formule A jointe en
appendice au pr6sent Trait. Sauf si la Partie requ6rante le demande, aucune autre
forme de certification n'est requise.

Article 9

REMISE DE DOSSIERS D'ADMINISTRATIONS OU ORGANISMES PUBLICS

1) La Partie requise produit des copies des dossiers ouverts au public des
administrations et organismes publics.
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2) La Partie requise peut produire tout dossier ou information en possession
d'une administration ou d'un organisme public mais qui n'est pas accessible au
public dans la mesure et dans les conditions oii il le ferait pour ses propres autorit6s
r6pressives ou judiciaires. La Partie requise peut refuser en totalitd ou en partie
toute demande pr6sent6e en application du pr6sent paragraphe.

3) Les documents fournis en vertu du pr6sent article sont authentifi6s par une
attestation du fonctionnaire charg6 de leur tenue, en utilisant "i cet effet la formule B
jointe en annexe au pr6sent Traitd. A moins que la Partie requ6rante ne le demande,
aucune autre forme de certification n'est requise.

Article 10

SIGNIFICATION D'ACTES

1) La Partie requise signifie tout acte qui lui est transmis A cette fin par la
Partie requ6rante.

2) Toute demande de signification d'un acte visant la comparution d'une per-
sonne devant une autorit6 de la Partie requ6rante est transmise dans des d6lais
raisonnables avant la date pr6vue pour la comparution.

3) La Partie requise renvoie A titre de preuve de la signification un requ dat6,
sign6 par la personne notifi6e ou une d6claration sign6e par l'agent charg6 de la
signification, pr6cisant la forme et la date A laquelle elle a 6t6 effectu6e.

4) Une personne qui est assign6e A comparaitre sur le territoire de la Partie
requ6rante en vertu du pr6sent article n'est soumise A aucune forme de d6ch6ance
civile ou criminelle, ou de sanction l6gale, ou de mesure de contrainte pour d6faut de
comparution, meme si l'assignation A comparaitre contient une clause de p6nalit6.

Article 11

PERQUISITIONS ET SAISIES

1) Une demande de perquisition, de saisie et de remise de tout objet A la Partie
requ6rante est ex6cut6e si elle comprend des renseignements justifiant cette action
au regard de la 16gislation de la Partie requise.

2) Tout fonctionnaire de la Partie requise ayant en garde un objet saisi certifie,
en utilisant A cet effet la formule C jointe en annexe au pr6sent Trait6, la continuit6
de sa garde, l'identit6 de robjet et l'int6grit6 de son 6tat. A moins que la Partie
requ6rante ne le demande, aucune autre forme de certification n'est requise.

Article 12

TRANSFERT DE D19TENUS AUX FINS DE TtMOIGNAGE

1) Un d6tenu sur le territoire de la Partie requise dont la pr6sence en qualit6
de t6moin sur le territoire de la Partie requ~rante est n6cessaire est transport6 dans
cet Etat, si l'int6ress6 et la Partie requise y consentent.

2) Aux fins du pr6sent article:

a) L'Etat d'accueil a le pouvoir et l'obligation de maintenir la personne trans-
f6r6e en d6tention, sauf autorisation contraire de l'Etat d'envoi;
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b) L'Etat d'accueil renvoie la personne transf6r6e A la garde de I'Etat d'envoi
d~s que les circonstances le permettent ou de toute autre mani~re convenue;

c) L'Etat d'accueil ne demande pas A 'Etat d'envoi d'entamer une proc&ture
d'extradition pour obtenir le retour de la personne transf6r6e; et

d) Le temps pass6 en d6tention dans l'Etat d'accueil par une personne trans-
f6r6e est pris en compte pour la dur6e de la peine d'emprisonnement impos6e par
l'Etat d'envoi pour toute infraction au titre de laquelle l'int6ress6 6tait d6tenu avant
son transfert.

Article 13

RECHERCHE DE PERSONNES

1) La Partie requise prend toutes les mesures n6cessaires pour localiser les
personnes pr6sum6es 6tre sur son territoire et dont la pr6sence est requise pour les
besoins d'une enqu~te, d'une poursuite ou d'une proc6dure p6nale sur le territoire
de la Partie requ6rante.

2) La Partie requise communique d~s que possible les r6sultats de ses recher-
ches A la Partie requ6rante.

Article 14

BLOCAGE DU PRODUIT DE L'INFRACTION

1) Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut deman-
der que le produit ou les instruments de l'infraction soient bloqu6s.

2) Une demande de blocage comprend les pi ces suivantes :
a) i) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, une d6cision judi-

ciaire autorisant le blocage;
ii) Dans le cas d'une demande 6manant de la Thailande, un certificat d6clarant

qu'un tribunal ou une commission d'Avaluation des actifs a 6mis une ordonnance de
blocage, ou est en passe de le faire . une date d6termin6e, ainsi qu'une copie de toute
ordonnance ainsi 6mise;

b) Ou
i) Un r6sum6 des circonstances de l'affaire, comprenant une description de l'in-

fraction, la date et le lieu oi elle a dt6 perp6tr6e, une mention des dispositions
16gales pertinentes et les motifs sur lesquels repose le soupqon; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 6mise, une copie de ladite ordon-
nance;

c) Dans toute la mesure possible, une description du bien que l'on cherche A
bloquer ou dont on croit qu'il peut Ptre bloqu6 et ses liens avec la personne contre
laquelle des poursuites ont 6t6 engag6es ou sont en voie de 1'8tre.

Vol. 2004, 1-34352



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 15

EXtCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1) Les dispositions du present article s'appliquent A une ordonnance 6mise
par un tribunal de la Partie requOrante visant A recouvrer, dans la mesure du pos-
sible, conformment A la 16gislation de la Partie requise, le produit ou les instruments
d'une infraction.

2) Une demande d'assistance visant A l'ex6cution d'une telle ordonnance
s'accompagne d'une copie de l'ordonnance, certifi6e par un fonctionnaire du tribu-
nal qui l'a dmise ou par I'Autorit6 centrale, et contient des informations indiquant :

a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation A laquelle elle a trait ne sont suscep-
tibles d'appel;

b) Que l'ordonnance est ex6cutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;
c) Le cas 6ch6ant, les biens disponibles pour l'ex6cution ou les biens pour

lequel l'assistance est recherch(e, ainsi que la relation entre le bien en question et la
personne contre qui l'ordonnance a Wt 6mise; et

d) Le cas 6ch~ant et lorsqu'il est connu, l'intdrt qu'a dans ces biens toute
personne outre que celle contre qui l'ordonnance a 6t 6mise.

3) Lorsque la l6gislation de la Partie requise ne permet pas qu'effet soit plei-
nement donn6 A une demande, la Partie requise lui donne effet dans la mesure oii elle
peut le faire.

4) Les biens obtenus par la Partie requise en exdcution d'une ordonnance A
laquelle s'applique le pr6sent article restent par devers cette Partie, sauf s'il en a 6W
convenu autrement entre les Parties.

Article 16

COMPARUTION SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUIRANTE

Quand la comparution d'une personne qui se trouve sur le territoire de la Partie
requise est n6cessaire sur le territoire de la Partie requrante, l'Autorit6 centrale de
la Partie requise invite l'int~ress6 A comparaltre devant l'Autorit6 comp~tente de la
Partie requrante et indique dans quelle mesure les frais seront pris en charge. La
r~ponse de l'intdress6 est communiqu6e sans d~lai bt la Partie requ6rante.

Article 17

SAUF-CONDUIT

1) Sous reserve des dispositions de l'article 12, une personne qui est pr6sente
sur le territoire de la Partie requ~rante pour y t~moigner ou y daposer conform6ment
aux dispositions du present Trait6 ne sera ni d6tenue ni soumise A une quelconque
restriction de sa libert6 personnelle au titre de tout acte criminel qui aurait prc&t6
son dapart du territoire de la Partie requise.

2) Le sauf-conduit prAvu dans le present article prend fin lorsque la personne,
ayant eu la possibilitd de quitter le territoire de la Partie requ~rante dans les 15 jours
suivant la notification que sa prdsence n'est plus n6cessaire par les autorit6s com-
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p~tentes est ndanmoins restde sur le territoire ou y est revenue de son plein gr6 apr~s
l'avoir quitt6.

Article 18

RENVOI DE DOCUMENTS, DOSSIERS OU OBJETS

La Partie requ6rante renvoie tout document, dossier ou objet fourni en execu-
tion de la demande d~s que possible, A moins que la Partie requise ne renonce A ce
renvoi.

Article 19

RAPPORTS AVEC D'AUTRES TRAIT16S ET LOIS NATIONALES

L'assistance et les proc&lures prdvues dans le pr6sent Trait6 n'interdisent en
rien A l'une ou l'autre des Parties d'accorder une assistance aux termes des disposi-
tions d'autres accords internationaux auxquels elle peut etre Partie ou conform6-
ment aux dispositions de sa legislation nationale.

Article 20

CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Le present Trait6 s'applique :

1) En ce qui conceme le Royaume-Uni:

a) A l'Angleterre, au Pays de Galles, A l'Ecosse et A l'Irlande du Nord; et

b) A tout autre territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internatio-
nales et auquel le pr6sent Trait6 aura 06 6tendu par voie d'accord entre les Parties,
sous reserve de toute modifications techniques convenues par les Parties et de la
facult6 qu'ont les Parties de ddnoncer cette extension, moyennant un prdavis 6crit
de six mois transmis par la voie diplomatique; et

2) Au Royaume de Thallande.

Article 21

RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR

1) Le present Traits est soumis A ratification; les instruments de ratification
seront 6changds A Londres d~s que possible.

2) Le prsent Trait entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de
ratification. Le Trait6 est entr6 en vigueur le 10 septembre 1997.

Article 22. DtNONCIATION

Chacune des Parties peut d6noncer le present Trait6, moyennant une notifica-
tion 6crite A l'autre Partie. La ddnonciation prend effet six mois apr~s la date de la
notification.

VoL 2004, 1-34352
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT A Bangkok, en deux exemplaires, en langues thai et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, ce 12 septembre 1994.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thallande:

PRASONG SOONSIRI

Vol. 2004, 1-34352
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FORMULE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICIT9 DES DOCUMENTS D'ENTREPRISE

Je soussign6 ....................................................... affirme,
(Nom)

sous peine de sanctions p6nales pour d6claration ou attestation mensong~re, que je suis

em ploy6 par ........................................................... et que m on
(Nom de l'entreprise dont les documents sont demandds)

titre officiel est .....................................................
( tre officiet)

j'affirme en outre que chacun des dossiers ci-joints est l'original ou une copie de l'original des

dossiers d6tenus par ...............................................................
(Nom de lentreprise auprs de laquelle des documents sont recherchs)

(A) Ces dossiers ont 6t dtablis A 1'6poque ou approximativement A 'dpoque des 6v6ne-
ments indiqu6s par (ou grace A des renseignements transmis par) une personne ayant connais-
sance de ces questions;

(B) Ces documents et dossiers ont 6t6 tenus dans le cadre d'une activit6 commerciale
ordinaire;

(C) La tenue de ces dossiers dtait une pratique courante dans le cours de l'activit6
normale de 'entreprise; et

(D) Si ce dossier n'est pas r'original, il est un double de l'original.

.......................................

(Signature)

(Date)

Vol. 2004, 1-34352
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FORMULE B

ATTESTATION D'AUTHENTICIT9 DE DOCUMENTS

Je soussignA ............................................................... affirm e,
(Nom)

atteste sous peine de sanctions pnales pour d~claration ou attestation mensong~re, que ma

fonction aupr~s du Gouvernement de ...................... est ......................
(Pays) (Tatre officiel)

et qu'en cette qualit6, je suis habilit6 par Ia loi du .......................................
(Pays)

A attester que les documents suivants et d6crits ci-apr~s sont des copies conformes des dos-

siers officiels originaux qui sont enregistr~s ou ddposds aupr~s de ........................

... .. ... ........... ... 0.............................•..... ....................... ..

(Nom de ladministrafion ou de l'organisme public)

qui est une administration ou un organisme du Gouvernement de ........................
(Pays)

Description des documents:

(Signature)

(litre)

(Date)

Vol. 2004. 1-34352
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FORMULE C

Je soussignd ......................................................................
(Nom)

certifie que je suis .................................................................
(TRIe)

em ploy6 par ......................................................................
(Nom de 1employeur)

J'ai requ la garde des objets dnumdr6s ci-apr-s

de ..................................... le ................... a ........
(Nor de la personne) (Date) (Lieu)

Je remets ces objets A la garde de ....................................................
(Nom)

le ..............................................................
(Date) (Lieu)

tels que je les ai requs (ou sous la forme diffdrente indiqu~e ci-apr6s)

Description des objets :

Changements intervenus tandis qu'ils 6taient sous ma garde:

(Signature)

(litre)

SCEA OFF CIEL .......................................

SCEAU OFFICIEL .........
(Lieu)

(Date)

Vol. 2004, 1-34352
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ANNEXA ANNEXE A

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1998

MAURITANIA

(With effect from 11 March 1998.)

Registered ex officio on 9 February 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1406,
1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510,
1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597,
1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727,
1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903, 1912, 1921, 1966, 1979,
1989, 1995, 1996 and 2000.

Vol. 2004, A-15410

No 15410. CONVENTION SUR LA
PRItVENTION ET LA RtPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIOUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DCEM-
BRE 1973'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

9 fdvrier 1998

MAURITANIE

(Avec effet au 11 mars 1998.)

Enregistrg d'office le 9fgvrier 1998.

' Nations Unies, Recueil des Tratrds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultrieurs, voir les r1f.rences donndes dans
les Index cumulatifs n 17 A 24, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676. 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903,
1912, 1921, 1966, 1979, 1989, 1995, 1996 et 2000.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTIONS to the reservations made by
Oman upon accession2

Notifications received on:

9 February 1998

NORWAY

'The Government of Norway has exam-
ined the contents of the reservation made by
the Government of Oman upon accession to
the said Convention, which in its second para-
graph reads as follows: "2. A reservation is
entered to all the provisions of the Conven-
tion that do not accord with Islamic law or the
legislation in force in the Sultanate and, in
particular, to the provisions relating to adop-
tion set forth in its article 21".

The Government of Norway considers that
the reservation (2) made by the Government
of Oman, due to its unlimited scope and un-
defined character, is contrary to the object
and purpose of the Convention, and thus im-
permissible under Article 51, paragraph 2,
of the Convention. Under well-established
treaty law, a State party may not invoke the
provisions of its internal law as justification
for its failure to perform treaty obligations.
For these reasons, the Government of Nor-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998,
2001 and 2002.

2 Ibid vol. 1950, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBL9E GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTIONS aux rdserves formuldes par
l'Oman lors de l'adhdsion 2

Notifications reVues le:

9 fdvrier 1998

NORVPhGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien a examin6 le
contenu de la rfserve que le Gouvernement
omanais a formule lorsqu'il a adhr6 4 ladite
Convention et dont le deuxinme paragraphe
se lit comme suit: < 2. Le Sultanat d'Oman
formule une rdserve A 'gard de toutes les
dispositions de la Convention qui ne sont pas
conformes A la charia islamique ou aux 16gis-
lations en vigueur que le Sultanat, en par-
ticulier A l'6gard des dispositions relatives
A l'adoption, qui figurent A l'article 21 de la
Convention. >>

Le Gouvernement norvtgien consid~re
que la rdserve 2 formulte par le Gouver-
nement omanais, du fait de sa port~e iflimite
et de son caracthre imprdcis, est contraire h
l'objet et au but de la Convention et n'est
donc pas autoris6e en vertu du paragraphe 2
de 'article 51 de ladite Convention. Selon un
principe bien 6tabli du droit des trait~s, un
Etat partie ne peut invoquer les dispositions
de son droit interne pour justifier son man-
quement aux obligations qui lui incombent

I Nations Unies, Recuell des Trajts, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,.
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998, 2001 et 2002.

2 Ibid., vol. 1950, no A-27531.

Vol. 2004, A-27531
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way objects to the reservation made by the
Government of Oman.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the Convention between the King-
dom of Norway and the Sultanate of Oman."

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the reservations made by the Govern-
ment of Oman at the time of its accession to
the Convention on the Rights of the Child.

The Government of Sweden notes that the
Government of Oman has entered inter alia a
reservation of a general kind in respect of "all
the provisions of the Convention that do not
accord with Islamic law or the legislation in
force in the Sultanate".

The Government of Sweden is of the view
that this general reservation raises doubts as
to the commitment of Oman to the object and
purpose of the Convention and would recall
that, according to Article 51, paragraph 2, of
the Convention, a reservation incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion shall not be permitted.

It is the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of Oman, which do
not clearly specify the provisions of the Con-
vention to which they apply and the extent of
the derogation therefrom, contribute to un-
dermining the basis of international treaty
law.

The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservation
made by the Government of Oman to the
Convention on the Rights of the Child.

en vertu d'un trait6. En consdquence, le
Gouvernement norvdgien fait objection A
la reserve formulde par le Gouvernement
omanais.

Le Gouvernement norv6gien ne consid~re
pas que cette objection fasse obstacle A l'en-
trde en vigueur de la Convention entre le
Royaume de Norv~ge et le Sultanat d'Oman.

SUtDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 les
r6serves formulies par le Gouvemement de
l'Oman au moment de son adh6sion A la Con-
vention relative aux droits de 1'enfant.

Le Gouvemement su6dois note que le
Gouvernement de l'Oman a notamment
formuld une r6serve de nature g6n6rale a
<< toutes les dispositions de la Convention qui
ne sont pas conformes au droit islamique ou
A la 16gislation en vigueur dans le Sultanat o.

Le Gouvernement suddois est d'avis que
cette r6serve g6ndrale fait naitre des doutes
quant A 1'engagement de l'Oman A l'6gard de
l'objet et du but de la Convention et tient A
rappeler que, selon le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 51 de la Convention, une r6serve incom-
patible avec 'objet et le but de la Convention
n'est pas autoris6e.

II est de l'intdret commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et
A leur but, par toutes les parties et que les
Etats soient prts A apporter A leur 16gislation
toutes modifications n6cessaires pour qu'ils
se conforment A leurs obligations d6coulant
des trait6s.

Le Gouvernement su6dois est en outre
d'avis que les r6serves g6n6rales qui, comme
celle formul6e par le Gouvernement de
l'Oman, ne sp6cifient pas clairement les dis-
positions de la Convention auxquelles elles
s'appliquent ni la portde de la d6rogation A ces
dispositions, contribuent A saper le fonde-
ment du droit international conventionnel.

Le Gouvernement su6dois fait par cons6-
quent objection A la r6serve g6n6rale susmen-
tionn6e formul6e par le Gouvernement de
l'Oman la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Vol. 2004, A-27531
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This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Oman
and Sweden. The Convention will thus be-
come operative between the two States with-
out Oman benefitting from this reservation."

Registered ex officio on 9 February 1998.

OBJECTION to the reservations made by
Oman upon accession

Notification received on:

10 February 1998

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Oman at the time
of its accession to the Convention on the
Rights of the Child.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands notes that the reservation men-
tioned in paragraph 2 includes a reservation
of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to
the Islamic law or the legislation in force in
the Oman.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is of the view that these reserva-
tions, which seek to limit the responsibilities
of the reserving State by invoking the general
principles of national law, may raise doubts
as to the commitment of Oman to the object
and purpose of the Convention and would re-
call that, according to paragraph 2 of Arti-
cle 51 of the Convention, a reservation in-
compatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is further of the view that gen-
eral reservations of the kind made by the
Government of Oman, which do not clearly

La prdsente objection ne fait pas obstacle
A l'entr6e en vigueur de ]a Convention entre
l'Oman et la Su&de. La Convention entrera
donc en vigueur entre les deux Etats sans que
'Oman puisse b6ndficier de cette r6serve.

Enregistr' d'office le 9fivrier 1998.

OBJECTION aux rdserves formuldes par

l'Oman lors de l'adhdsion

Notification revue le:

10 f6vrier 1998

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 les r6serves qu'a formul6es le
Gouvernement omanais lorsqu'il a adh6rd A
la Convention relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que le paragraphe 2 comprend une
r6serve g6n6rale A l'dgard des dispositions de
la Convention qui ne sont pas conformes A la
charia islamique ou A la 16gislation en vigueur
dans le Sultanat d'Oman.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re que cette r6serve, par laquelle
I'Etat r6servataire cherche limiter ses res-
ponsabilit6s en invoquant des principes g6n6-
raux de droit interne, peut faire douter de l'at-
tachement de cet Etat A l'objet et au but de la
Convention, et tient A rappeler que, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 51 de la
Convention, une r6serve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention ne peut 6tre
acceptde.

II est dans l'int6rPt commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'8tre par-
ties soient respectds, quant A leur objet et A
leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient prdpar6s A prendre toutes les mesures
1dgislatives ndcessaires pour se conformer
aux obligations qui leur incombent en vertu
des traitds.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas considre aussi que les reserves g6n6-
rales comme celles formuldes par le Gou-
vernement omanais, qui ne sptcifient pas

Vol. 2004, A-27531
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specify the provisions of the Convention to
which they apply and the extent of the dero-
gation therefrom, contribute to undermining
the basis of international treaty law.

Furthermore the Government of the King-
dom of the Netherlands is of the view that the
reservations mentioned in paragraph 5 in re-
spect of the articles 14 and 30 are incom-
patible with the object and purpose of the
Convention.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the afore-
said reservations made by the Government of
Oman to the Convention on the Rights of the
Child. This objection shall not preclude the
entry into force of the Convention between
the Kingdom of the Netherlands and Oman."

Registered ex officio on 10 February 1998.

clairement les dispositions de la Convention
auxquelles elles s'appliquent ni la port6e des
drogations qui pourraient dtre faites A la
Convention, contribuent A saper les fonde-
ments du droit international conventionnel.

En outre, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas consid~re que les r6serves men-
tionn6es au paragraphe 5 A l'dgard des arti-
cles 14 et 30 sont incompatibles avec l'objet
et le but de la Convention.

En cons&luence, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas fait objection aux
r6serves susmentionn6es formul6es par le
Gouvernement omanais A l'6gard de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant. La
pr6sente objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et le Sultanat
d'Oman.

Enregistr6 d'office le J0ffdvrier 1998.

Vol. 2004, A-27531
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCKPILING
AND USE OF CHEMICAL WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 13 JANUARY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 February 1998

MAURITANIA

(With effect from 11 March 1998.)

Registered ex officio on 9 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975,
No. 1-33757, and annex A in volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990, 1996 and 1997.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION, DU
STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A PARIS LE 13 JANVIER
19931

RATIFICATION

Instrument djpos6 le:

9 f6vrier 1998

MAURITANIE

(Avec effet au 11 mars 1998.)

Enregistr6 d'office le 9 fdvrier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1974-1975,
no 1-33757, et annexe A des volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990, 1996 et 1997.

Vol. 2004. A-33757
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